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`yki(a'l.m; dy:ßB. lae_r"f.yI-la, hw"ßhy>-rb;d> aF'îm;  1:1 
`arps arz[ hymv yrqtyd ykia'lm; dy:b. laer"vyI l[; ywyd: am'g"tpi lj;m;  1:1 

 1:1 The oracle of the word of the LORD to Israel through Malachi. 
 
 ‘bqo[]y:)l. wf'Û[e xa'’-aAlh] WnT'_b.h;a] hM'äB; ~T,Þr>m;a]w: hw"ëhy> rm:åa' ‘~k,t.a, yTib.h;Ûa'  1:2 

`bqo)[]y:-ta,( bh;Þaow" hw"ëhy>-~aun> 
 wv'[e ax'a] al;h] an"t;myxer> am'b. !wrUm.yte ~aiw> ywy rm;a] !Akt.y" tymiyxer:  1:2 

`bqo[]y: ty" tymiyxerW ywy rm;a] bqo[]y:l. 
 1:2 "I have loved you," says the LORD. But you say, "How have You loved us?" "Was not Esau Jacob's brother?" 
declares the LORD. "Yet I have loved Jacob; 
 

`rB")d>mi tANðt;l. Atßl'x]n:-ta,w> hm'êm'v. ‘wyr"h'-ta, ~yfiÛa'w" ytianE+f' wf'Þ[e-ta,w>  1:3 
 twdUc'l. hyten>s'xa; ty"w> wdUc'l. yhiArwju ty" ytiywIv;w> ytynv tyqiyxer: wv'[e ty"w>  1:3 

`rb'dmi twrydl 
 1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation and appointed his inheritance for the jackals of 
the wilderness." 
 
 hM'heî tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' hKoÜ tAbêr"x¥ hn<åb.nIw> ‘bWvn"w> Wnv.V;ªrU ~Adøa/ rm;’ato-yKi(  1:4 

`~l'(A[-d[; hw"ßhy> ~[;îz"-rv,a] ~['²h'w> h['êv.rI lWbåG> ‘~h,l' WaÜr>q'w> sAr+h/a, ynIåa]w: Wnàb.yI 
 !n"dki at'b'rx' ynEbnIw> bwtunW an"rt;[] ![;k. an"nk;sm;t.ai yaem'Ada] !wrUm.yyE yrEa]  1:4 
 am'[;w> a['yvir: hyme[;d> am'wxut. !Ahl. !ArqyIw> rg:p;a] an"a]w: !AnbyI !wnUyai ywy rm;a] 

`am'l.[' d[; jAl !Ahyle[] ywy ytyyd ytiya;d> 
 1:4 Though Edom says, "We have been beaten down, but we will return and build up the ruins"; thus says the LORD of 
hosts, "They may build, but I will tear down; and men will call them the wicked territory, and the people toward whom the 
LORD is indignant forever." 
 

`lae(r"f.yI lWbïg>li l[;Þme hw"ëhy> lD:äg>yI ‘Wrm.aTo) ~T,Ûa;w> hn"ya,_r>Ti ~k,ÞynEy[ew>  1:5 
`laer"vyI ~wxut. ty" ytipa;d> ywyd: ar"q'y> ygEsyI !wrUm.yte !wtua;w> !y"z>xyI !AkynEy[ew>  1:5 

 1:5 Your eyes will see this and you will say, "The LORD be magnified beyond the border of Israel!" 
 
 hYE“a; •ynIa' ~ynIåAda]-~aiw> ydI‡Abk. hYEåa; ynIa"å ba'ä-~aiw> wyn"+doa] db,[,äw> ba'Þ dBeîk;y> !BE±  1:6 

 WnyzIßb' hM,îB; ~T,§r>m;a]w: ymiêv. yzEåAB ‘~ynIh]Ko)h; ‘~k,l' tAaªb'c. hw"åhy> rm:åa' yaiør"Am 
`^m<)v.-ta, 

 ~aiw> hynEAbrI ~d"q.o-!mi lx;dmil. ad"b[;w> ab'a; ty" ar"q'y:l. rymia] ar"b. l[; ah'  1:6 
 !wtua;d> !a' an"a] !AbrIk. ~aiw> ym;d"q.o-!mi ym;d"q.o !yrIq.y:m. !wtua;d> !a' an"a] ba'k. 

 am'b. !wrUm.yte ~aiw> ymiv. l[; !yrIs.b;mdI ay"n:h]k' !Akl. ywy rm;a] ym;d"q.o-!mi !ylix]d" 
`$m'v. l[; an"rs;b; 

 1:6 "'A son honors his father, and a servant his master. Then if I am a father, where is My honor? And if I am a master, 
where is My respect?' says the LORD of hosts to you, O priests who despise My name. But you say, 'How have we 
despised Your name?' 
 

 !x:ïl.vu ~k,§r>m'a/B, ^Wn=l.a;gE) hM,äB; ~T,Þr>m;a]w: la'êgOm. ~x,l,ä ‘yxiB.z>mi-l[;( ~yviÛyGIm;  1:7 



`aWh) hz<ïb.nI hw"ßhy> 
 qx;r:m. am'b; !wrUm.yte ~aiw> qx;r:m. !b;rwqu yxib.dm; l[; ty !wtua; !ybir>q'm.  1:7 
`awhu rysib. ywyd: ar"wtup' !yrIm;a' !wtua;dbi $ty anqxr amb !yrma !wtywhw 

 1:7 "You are presenting defiled food upon My altar. But you say, 'How have we defiled You?' In that you say, 'The table 
of the LORD is to be despised.' 
 
 an"÷ Whbe’yrIq.h; [r"_ !yaeä hl,Þxow> x;SeîPi WvyGI±t; ykiîw> [r"ê !yaeä ‘x:Bo’z>li rWEÜ[i !Wv’GIt;-yki(w>  1:8 

`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' ^yn<ëp' aF'äyIh] Aa… ‘^c.r>yIh] ^t,ªx'p,l. 
 [yrImdIw> rygIx]d: !ybir>q'm. !wtua;dW vybi al'h] ax'b'd:l. rywI[]d: !ybir>q'm. !wtua;dW  1:8 
`ywy rm;a] $p'a; bs;yIh] Aa $b' y[er>tyIh] $l'[]d: $n"Ajlvil. ![;k. yhib'yrIq' vybi al'h] 

 1:8 "But when you present the blind for sacrifice, is it not evil? And when you present the lame and sick, is it not evil? 
Why not offer it to your governor? Would he be pleased with you? Or would he receive you kindly?" says the LORD of 
hosts. 
 

 rm:ßa' ~ynIëP' ‘~K,mi aF'ÛyIh] taZOë ht'y>h"å ‘~k,d>Y<mi WnnE+x'ywI) laeÞ-ynEp. an"ï-WLx; hT'²[;w>  1:9 
`tAa)b'c. hw"ïhy> 

 !wbusn:tyIh] ad" tw"h] !Akdy:mi an"t;Alc. lybeq;ywI ah'l'a] ywy ~d"q.o ![;k. Alc; ![;kW  1:9 
`ywy rm;a] !ypia; !Akl. 

 1:9 "But now will you not entreat God's favor, that He may be gracious to us? With such an offering on your part, will 
He receive any of you kindly?" says the LORD of hosts. 
 
 ‘rm;a' ~k,ªB' #p,xeø yli’-!yae( ~N"+xi yxiÞB.z>mi Wryaiît'-al{)w> ~yIt;êl'D> rGOæs.yIw> ‘~k,B'-~g: ymiÛ  1:10 

`~k,(d>Y<mi hc,îr>a,-al{) hx'Þn>miW tAaêb'c. hw"åhy> 
 !b;rwqu yxib.dm; l[; !wbur>q't. al'w> yvid>qm;-tybe yved: @ygEywI !Akb. ak'h' !m; @a;  1:10 

`!Akdy:mi lybeq;a] al' aw"[]r:l. !b;rwquw> ywy rm;a] !Akb. ym;d"q.o aw"[]r: al' qx;r:m. 
 1:10 "Oh that there were one among you who would shut the gates, that you might not uselessly kindle fire on My altar! 
I am not pleased with you," says the LORD of hosts, "nor will I accept an offering from you. 
 

 vG"±mu rj"ïq.mu ~Aqªm'-lk'b.W ~yIëAGB; ‘ymiv. lAdÜG" AaªAbm.-d[;w> vm,v,ø-xr:z>Mimi yKiä  1:11 
`tAa)b'c. hw"ïhy> rm:ßa' ~yIëAGB; ‘ymiv. lAdÜg"-yKi( hr"_Ahj. hx'än>miW ymiÞv.li 

 !wtua;d> !d"[i lk'bW ay"m;m.[; ynEybe ymiv. br" hyle[]yme d[;w> av'mvi xn:dm;mi yrEa]  1:11 
 !Akt.AlcW !AkydEy> l[; vd:q;tmi ab'r: ymivW !Akt.Alc. lybeq;m. an"a] ytiw[ur> !ydIb.[' 

`ywy rm;a] ay"m;m.[; ynEybe ymiv. br" yrEa] ym;d"q.o yked> !b;rquk. 
 1:11 "For from the rising of the sun even to its setting, My name will be great among the nations, and in every place 
incense is going to be offered to My name, and a grain offering that is pure; for My name will be great among the 
nations," says the LORD of hosts. 
 

`Al*k.a' hz<ïb.nI AbàynIw> aWhê la'ägOm. ‘yn"doa] !x:Ül.vu ~k,ªr>m'a/B, At+Aa ~yliäL.x;m. ~T,Þa;w>  1:12 
 at'n"t.m; !r"ysibW awhu rysib. ywyd: ar"wtup' !yrIm.a' !wtua;dbi hytey" !ylix]m; !wtua;w>  1:12 

`hynEmi 
 1:12 "But you are profaning it, in that you say, 'The table of the Lord is defiled, and as for its fruit, its food is to be 
despised.' 
 

 lWz©G" ~t,äabeh]w: tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' AtªAa ~T,äx.P;hiw> ha'øl'T.m; hNE“hi •~T,r>m;a]w:  1:13 
 rm:ïa' ~k,Þd>Y<mi Ht'²Aa hc,îr>a,h; hx'_n>Mih;-ta, ~t,Þabeh]w: hl,êAxh;ä-ta,w> ‘x:Se’Pih;-ta,w> 

s `hw")hy> 
 ywy rm;a] hytey" !wtqybvw !wtuqynEv;w> an"t;wauylemi an"ytiyaed> ah' !wrUm.yte ~aiw>  1:13 

 hytey" lybeq;a]h; !ynIb'rwqub. hyle !wtua; !t;ymeW [yrImdIw> rygIx]dW synIa]d: !wtua; !t;ymeW 
`ywy rm;a] !Akdy:mi aw"[]r:b. 

 1:13 "You also say, 'My, how tiresome it is!' And you disdainfully sniff at it," says the LORD of hosts, "and you bring 



what was taken by robbery and what is lame or sick; so you bring the offering! Should I receive that from your hand?" 
says the LORD. 
 
 ynIa'ª lAdøG" %l,m,’ •yKi yn"+doal;( tx'Þv.m' x;beîzOw> rdE±nOw> rk'êz" ‘Ard>[,B. vyEÜw> lkeªAn rWråa'w>  1:14 

`~yI)AGb; ar"îAn ymiÞv.W tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' 
 rd:nli rdn yl rd:ymil. byy"x; awhuw> rk;d> hyrEd[;b. tyaiw> lk;nbi dybe[]y:d> jyliw>  1:14 

 !ysix; ymivW ywy rm;a] an"a] br: $l;m; yrEa] ywy ~d"q.o lb;x;mdI xb;d"W rdnyml 
`ay"m;m.[;b. 

 1:14 "But cursed be the swindler who has a male in his flock and vows it, but sacrifices a blemished animal to the Lord, 
for I am a great King," says the LORD of hosts, "and My name is feared among the nations." 
 

`~ynI)h]Koh; taZOàh; hw"ïc.Mih; ~k,²ylea] hT'ª[;w>  2:1 
`ay"n:h]k' ad"h' at'dyqept; !Akl. ![;kW  2:1 

 2:1 "And now this commandment is for you, O priests. 
 

 hw"åhy> ‘rm;a' ymiªv.li dAbåK' tteól' bleø-l[; Wmyfi’t' •al{-~aiw> W[‡m.v.ti al{å-~ai  2:2 
 yKiî h'ytiêAra' ‘~g:w> ~k,_yteAk)r>Bi-ta, ytiÞAra'w> hr"êaeM.h;-ta, ‘~k,b' yTiÛx.L;viw> tAaêb'c. 

`ble(-l[; ~ymiîf' ~k,Þn>yae 
 ar"q'y> hawvl !t;ymil. ble l[; ytil.xd: !Awv;t. al' ~aiw> !wlub.q;t. al' ~ai  2:2 

 hn:yjiwlua] @a;w> !Akt.k'rbi ty" jwlua]w: at'r>yaem. ty" !Akb. xl;va;w> ywy rm;a] ymivli 
`ble l[; ytil.xd: !Awv;m. !Akyteyle yrEa] 

 2:2 "If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name," says the LORD of hosts, "then I 
will send the curse upon you and I will curse your blessings; and indeed, I have cursed them already, because you are not 
taking it to heart. 
 
 ~k,Þt.a, af'în"w> ~k,_yGEx; vr<P,Þ ~k,êynEP.-l[; ‘vr<p,’ ytiyrIÜzEw> [r:Z<ëh;-ta, ‘~k,l' r[EÜgO ynI“n>hi  2:3 

`wyl'(ae 
 l[; !AkybeAx tt;hb; ylega;w> a[rz rb a['ra; tl;l.[;k. !Akl. @yzEn" an"a]h;  2:3 

`hynEmi !Akq.l'wxu [n:m.tyIw> !AkygEx; twbur> lyjeb;a]w: !Akypea; 
 2:3 "Behold, I am going to rebuke your offspring, and I will spread refuse on your faces, the refuse of your feasts; and 
you will be taken away with it. 
 
 rm:ßa' ywIële-ta, ‘ytiyrIB. tAyÝh.li( taZO=h; hw"åc.Mih; taeÞ ~k,êylea] yTix.L;ävi yKi… ~T,§[.d:ywI)  2:4 

`tAa)b'c. hw"ïhy> 
 ywIle ~[id> ymiy:q. ywEhmil. ad"h' at'dyqept; ty" !Akt.w"l. tyxl;v. yrEa] !w[ud>ytiw>  2:4 

`ywy rm;a] 
 2:4 "Then you will know that I have sent this commandment to you, that My covenant may continue with Levi," says the 
LORD of hosts. 
 
 tx;înI ymiÞv. ynEïP.miW ynIaE+r"yYI)w: ar"ÞAm Alï-~nE)T.a,w" ~AlêV'h;’w> ‘~yYIx;h;( ATªai ht'äy>h' ytiäyrIB.  2:5 

`aWh) 
 lyxedW ~yliv. ytiyr"Aa !p;lwau hyle tybih;ywI am'l'vW yyEx; hyme[i hw"h] ymiy"q.  2:5 

`awhu lyxed> ymiv. ~d"q.o-!miW ym;d"q.o-!mi 
 2:5 "My covenant with him was one of life and peace, and I gave them to him as an object of reverence; so he revered 
Me and stood in awe of My name. 
 
 %l:åh' ‘rAvymib.W ~AlÜv'B. wyt'_p'f.bi ac'äm.nI-al{ hl'Þw>[;w> WhypiêB. ht'äy>h' ‘tm,a/ tr:ÛAT  2:6 

`!wO*['me byviîhe ~yBiÞr:w> yTiêai 
 am'l'vbi hytew"psib. xk;t.vai al' ar"qviw> hymewpub. tw"h. aj'vqud> at'yr"Aa  2:6 

`ab;Axme bytea] !yaiygIs;w> ym;d"q.o $yleh; at'wcuyrItbiW atw[rbw atwmylvb 



 2:6 "True instruction was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips; he walked with Me in peace and 
uprightness, and he turned many back from iniquity. 
 

 tAaßb'c.-hw")hy> %a:ïl.m; yKi² WhyPi_mi Wvåq.b;y> hr"ÞAtw> t[;d:ê-Wrm.v.yI ‘!heko yteÛp.fi-yKi(  2:7 
`aWh) 

 ywy ~d"q.o vymev;m. yrEa] hymewpumi !A[byI ha'r"Aaw> [d:m; !r"j.yI !yhik' ytepsi yrEa]  2:7 
`awhu 

 2:7 "For the lips of a priest should preserve knowledge, and men should seek instruction from his mouth; for he is the 
messenger of the LORD of hosts. 
 

 rm:ßa' ywIëLeh; tyrIåB. ‘~T,x;vi( hr"_ATB; ~yBiÞr: ~T,îl.v;k.hi %r<D<êh;-!mi ~T,är>s; ‘~T,a;w>  2:8 
`tAa)b'c. hw"ïhy> 

 ~[id> am'y"q. !wtulybex; at'yr"Aab. !yaiygIs; !wtulyqeta; ax'rAa !mi !Atyjes. !wtua;w>  2:8 
`ywy rm;a] ywIle 

 2:8 "But as for you, you have turned aside from the way; you have caused many to stumble by the instruction; you have 
corrupted the covenant of Levi," says the LORD of hosts. 
 

 ~yrIåm.vo ‘~k,n>yae( rv<Üa] ypiªK. ~['_h'-lk'l. ~yliÞp'v.W ~yzIïb.nI ~k,²t.a, yTit;ón" ynIùa]-~g:w>  2:9 
p `hr"(ATB; ~ynIßP' ~yaiîf.nOw> yk;êr"D>-ta, 

 !Akyteyled> am'k. aymm[b am'[; lk'l. !yvil'x;w> !yrIysib. !Akt.y" tybih;y> an"a] @a;w>  2:9 
`at'yr"Aab. !ypia; !ybis.n"w> ym;d"q.o !n"q.t'd> !x'r>Aa ty" !yrIj.n" 

 2:9 "So I also have made you despised and abased before all the people, just as you are not keeping My ways but are 
showing partiality in the instruction. 
 

 wyxiêa'B. vyaiä ‘dG:b.nI [:WDªm; Wna'_r"B. dx'Þa,( laeî aAl±h] WnL'êkul. ‘dx'a, ba'Û aAl’h]  2:10 
`Wnyte(boa] tyrIïB. lLeÞx;l. 

 rb;g> rq;v;n> !ydEm' an"t;y" ar"b. dx; hl'a] al'h] an"l;wkul. dx; ab'a; al'h]  2:10 
`anhla an"t;h'b'a] ~[id> am'y"q. as'p'a;l. yhiwxua]b; 

 2:10 "Do we not all have one father? Has not one God created us? Why do we deal treacherously each against his 
brother so as to profane the covenant of our fathers? 
 

 vd<qoÜ hd"ªWhy> lLeäxi yKiä ~Øil'_v'Wr)ybiW laeÞr"f.yIb. ht'îf.[,n< hb'²[eAtw> hd"êWhy> hd"äg>B'  2:11 
`rk")nE laeî-tB; l[;Þb'W bheêa' rv<åa] ‘hw"hy> 

 wsuypia; yrEa] ~l;vwrUybiW laer"vyIb. td:ybi[]tai at'b'y[eAtw> hd"whuy> tybed> wrUq;v;  2:11 
 bs;ymil. wauy[ir>taiw> ~xr yd ywy ~d"q.o av'ydIq; tw"h]d: !Ahv.pn: hd"whuy> tybed> wkpa 

`ay"m;m.[; tn"b.mi !yvin> !Ahl. 
 2:11 "Judah has dealt treacherously, and an abomination has been committed in Israel and in Jerusalem; for Judah has 
profaned the sanctuary of the LORD which He loves and has married the daughter of a foreign god. 
 

 hx'ên>mi vyGIåm;W bqo+[]y:) yleÞh¥a'me hn<ë[ow> r[Eå ‘hN"f,’[]y: rv<Üa] vyai’l' hw"÷hy> trE’k.y:  2:12 
p `tAa)b'c. hw"ßhyl;( 

 al awhu !yhik' ~aiw> bqo[]y: yAerq.mi rb;-rb;W rb; hn:ydIb.[y:d> rb;gli ywy yceyvey>  2:12 
 yhey> al' ywyd: av'd>qm;-tybe !b;rqu abrqlm aynycyvy byrEq'm. anycyvyw hyl yhy 

`rb; hyle 
 2:12 "As for the man who does this, may the LORD cut off from the tents of Jacob everyone who awakes and answers, or 
who presents an offering to the LORD of hosts. 
 

 dA[ª !yaeäme hq"+n"a]w:) ykiÞB. hw"ëhy> xB;äz>mi-ta, ‘h['m.DI tASÜK; Wfê[]T;( tynIåve ‘tazOw>  2:13 
`~k,(d>Y<mi !Acßr" tx;q:ïl'w> hx'ên>Mih;-la, ‘tAnP. 

 !yqind:ymidW !k;b'd> ywyd: ax'b.dm; ty" at'[]mdI tp;x] !ydIb.[' !wtua;d> twnUy"nti ad"w>  2:13 



`!Akdy:mi aw"[]r:b. hytey" al'b'q;lW an"b'rqul. ha'n"p.tai dA[ tyled>mi !yxin>a'tmiW 
 2:13 "This is another thing you do: you cover the altar of the LORD with tears, with weeping and with groaning, because 
He no longer regards the offering or accepts it with favor from your hand. 
 

 ‘hT'a; rv<Üa] ^yr<ªW[n> tv,aeä !ybeäW ø̂n>yBe dy[i’he •hw"hy>-yKi l[;‡ hm'_-l[; ~T,Þr>m;a]w:  2:14 
`^t<)yrIB. tv,aeîw> ß̂T.r>b,x] ayhiîw> HB'ê hT'd>g:åB' 

 $t'wqun>y" tt;yai !ybeW $n"ybe dyhesa; yyy yra ywyd: l[; hm' l[; !wrUm.yte ~aiw>  2:14 
`$m'y"q. tt;yaiw> $t'wput'wvu ayhiw> hb; trq;v; ta;d> 

 2:14 "Yet you say, 'For what reason?' Because the LORD has been a witness between you and the wife of your youth, 
against whom you have dealt treacherously, though she is your companion and your wife by covenant. 
 
 ‘~T,r>m;v.nIw> ~yhi_l{a/ [r;z<å vQEßb;m. dx'êa,h'( ‘hm'W Alê ‘x:Wr’ ra"ïv.W hf'ª[' dx'äa,-al{w>  2:15 

`dGO*b.yI-la; ^yr<ÞW[n> tv,aeîb.W ~k,êx]WråB. 
 ybrtya hylydbd am'l.[' yrIb.tai hynEmid> yad:yxiy> ~h'r"ba; hw"h] dx; al'h]  2:15 

 dl;w> hyle ~yy:q;tyId> !yhel'a] y[eb' dx; am'W aml[b ybrtya hynymd aml[b 
`rq;v;t. al' $t'wqun>y" tt;yaibW !Akt.v'pn:b. !wrUmt;stiw> ywy ~d"q.o-!mi 

 2:15 "But not one has done so who has a remnant of the Spirit. And what did that one do while he was seeking a godly 
offspring? Take heed then to your spirit, and let no one deal treacherously against the wife of your youth. 
 
 hw"åhy> rm:ßa' AvêWbl.-l[; ‘sm'x' hS'Ûkiw> laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa' xL;ªv; anEåf'-yKi(  2:16 

s `WdGO*b.ti al{ïw> ~k,Þx]WrB. ~T,îr>m;v.nIw> tAa+b'c. 
 sk;t. al;w> laer"vyId> ah'l'a] ywy rm;a] hr:jp; hl; ta yns tynEs. ~ai yrEa]  2:16 
`!wrUq.v;t. al'w> !wktvpnb !Akx]wrUb. !wrUmt;stiw> ywy rm;a] $v'wbulbi ha'jxi ysek;t. 

 2:16 "For I hate divorce," says the LORD, the God of Israel, "and him who covers his garment with wrong," says the 
LORD of hosts. "So take heed to your spirit, that you do not deal treacherously." 
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`an"ydI ah'l'a] dybe['d> ak;yai Aa yhiAmd"q.o 
 2:17 You have wearied the LORD with your words. Yet you say, "How have we wearied Him?" In that you say, 
"Everyone who does evil is good in the sight of the LORD, and He delights in them," or, "Where is the God of justice?" 
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 an"AbrI hylek.yhel. lA[yyE @yketbiW ym;d"q.o ax'rAa ynEpyIw> ykia]lm; xl;v' an"a]h'  3:1 

`ywy rm;a] ytea' ah' hybe !b;c' !wtua;d> am'y"q. $a;lm;W ![;b' !wtua;d> 
 3:1 "Behold, I am going to send My messenger, and he will clear the way before Me. And the Lord, whom you seek, will 
suddenly come to His temple; and the messenger of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming," says the 
LORD of hosts. 
 

 @rEêc'm. vaeäK. ‘aWh-yKi( At+Aar"(heB. dmeÞ[oh' ymiîW AaêAB ~Ayæ-ta, ‘lKel.k;m. ymiÛW  3:2 
`~ysi(B.k;m. tyrIßbok.W 
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`hb; !yrIw>x;mdI at'yrIAbkW ykdm ysemm; 

 3:2 "But who can endure the day of His coming? And who can stand when He appears? For He is like a refiner's fire and 
like fullers' soap. 
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`wkuzbi !brqu !ybir>q'm. ywy ~d"q.o !AhywI ap'sk;kW ab'hd:k. !Aht.y" qyqez:ywI 

 3:3 "He will sit as a smelter and purifier of silver, and He will purify the sons of Levi and refine them like gold and 
silver, so that they may present to the LORD offerings in righteousness. 
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`!ymidq;l.mid> !ynIvkiW 
 3:4 "Then the offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the LORD as in the days of old and as in former years. 
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`ywy rm;a] ym;d"q.o-!mi wluyxid> al'w> rAyg> 
 3:5 "Then I will draw near to you for judgment; and I will be a swift witness against the sorcerers and against the 
adulterers and against those who swear falsely, and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow 
and the orphan, and those who turn aside the alien and do not fear Me," says the LORD of hosts. 
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`qysip. hynEydI !ydEh' am'l.['b. tyaim'd> !m;d> 
 3:6 "For I, the LORD, do not change; therefore you, O sons of Jacob, are not consumed. 
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 ynIx'lwpul. wbuwtu !wturj;n> al'w> ymdq-!m ym;yy"q.mi !Atyjes. !Akt.h'b'a] ymeAymil  3:7 

`bwtun> am'b. !wrUm.yte ~aiw> ywy rm;a] !Akl. ab'j'yael. yrIm.ymeb. ynEp.ta;w> 
 3:7 "From the days of your fathers you have turned aside from My statutes and have not kept them. Return to Me, and I 
will return to you," says the LORD of hosts. "But you say, 'How shall we return?' 
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`at'm'wrUtbiW ay"r:s.[m;b. $m'd"q.o 
 3:8 "Will a man rob God? Yet you are robbing Me! But you say, 'How have we robbed You?' In tithes and offerings. 
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`!Ahl.wku larvy tyb am'[; !yzIg>rm; !wtua; ym;d"qW !yjil'tymi !wtua; aj'Alb.  3:9 

 3:9 "You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the whole nation of you! 
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`ts;ymi !wrUm.yted> d[; arjym ab'wju !Akl. tyxea;w> ay"m;v. ywEk; ty" 
 3:10 "Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house, and test Me now in this," says 
the LORD of hosts, "if I will not open for you the windows of heaven and pour out for you a blessing until it overflows. 
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 3:11 "Then I will rebuke the devourer for you, so that it will not destroy the fruits of the ground; nor will your vine in the 
field cast its grapes," says the LORD of hosts. 
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`ywy rm;a] ytiw[ur> hb; !ydIb.['w> 
 3:12 "All the nations will call you blessed, for you shall be a delightful land," says the LORD of hosts. 
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`$m'd"q.o 
 3:13 "Your words have been arrogant against Me," says the LORD. "Yet you say, 'What have we spoken against You?' 
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`ywy ~d"q.o-!mi x:wrU twkuykim;k. an"kyleh; yrEa]w: hyrEm.yme tr:j.m; an"rj;n> yrEa] an"l; 

 3:14 "You have said, 'It is vain to serve God; and what profit is it that we have kept His charge, and that we have walked 
in mourning before the LORD of hosts? 
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`wbuz:ytevaiw> ywy ~d"q.o 
 3:15 'So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up but they also test God and 
escape.'" 
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`hymev. 
 3:16 Then those who feared the LORD spoke to one another, and the LORD gave attention and heard it, and a book of 
remembrance was written before Him for those who fear the LORD and who esteem His name. 
 

 ~h,êyle[] yTiäl.m;x'w> hL'_gUs. hf,ä[o ynIßa] rv<ïa] ~AY¨l; tAaêb'c. hw"åhy> ‘rm;a' yliª Wyh'äw>  3:17 
`At*ao dbeî[oh' AnàB.-l[; vyaiê lmoåx.y: ‘rv,a]K;( 

 !Ahyle[] swxua]w: at'l.wgUs. db;[]m;l. dyti[] an"a]d: am'Ayl. ywy rm;a] ym;d"q.o !AhywI  3:17 
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 3:17 "They will be Mine," says the LORD of hosts, "on the day that I prepare My own possession, and I will spare them 
as a man spares his own son who serves him." 
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 3:18 So you will again distinguish between the righteous and the wicked, between one who serves God and one who 
does not serve Him. 
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 4:1 "For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant and every evildoer will be chaff; and the 
day that is coming will set them ablaze," says the LORD of hosts, "so that it will leave them neither root nor branch." 
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 4:2 "But for you who fear My name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings; and you will go forth 
and skip about like calves from the stall. 
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 4:3 "You will tread down the wicked, for they will be ashes under the soles of your feet on the day which I am 
preparing," says the LORD of hosts. 
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 4:4 "Remember the law of Moses My servant, even the statutes and ordinances which I commanded him in Horeb for all 
Israel. 
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 4:5 "Behold, I am going to send you Elijah the prophet before the coming of the great and terrible day of the LORD. 
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 4:6 "He will restore the hearts of the fathers to their children and the hearts of the children to their fathers, so that I will 
not come and smite the land with a curse." 
 

 


